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CHARLYNE 1.8 - 90066 | CHARLYNE 2.2 - 90068 | CHARLY - 90049 
Vordach & Sonnensegel | Canopy & Sunsail
LIEFERUMFANG: 
Sonnensegel, Schleusenstab, Aufstellstangen, Abspannleinen, Heringe, Packsack und 3 Rohrschellen

ASSEMBLY PARTS LIST:
Sunsail, sluice bar, erection poles, guy ropes, pegs, carry bag and 3 pipe clamps

DAS SONNENSEGEL DARF NUR MIT SPEZIELLEN REINIGERN GESÄUBERT WERDEN!
THE SUNSAIL MAY ONLY BE CLEANED WITH SPECIAL CLEANERS!

Anbindung ans Fahrzeug mit Doppelkeder, Schleusenstab  und Schlaufen (für Befestigung mit Saugnapf) / 
Connection to the vehicle with double piping, sluice bar and loops (for attachment with suction cup)

Aufstellstangen in Ösen einführen und mit Abspannleinen und Heringen am Boden fixieren/ 
Insert the errection poles into the eyelets and fix them to the ground with guy ropes and pegs.

d

VORBEREITUNG / PREPARATION

MIT ABSPANNUNG AM FAHRZEUG BEGINNEN/ FIXATION STARTING AT THE VEHICLE

Charlyne 1.8 (90066) Charlyne 2.2 (90068) Charly (90049) 

2. �Bodenplane als Unterlage 
auslegen/ 
spread out a groundsheet

1. �Untergrund reinigen/ 
clean the underground
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DE EN FR
	� Bitte lesen Sie die Hinweise vor Aufbau & Benutzung des Vorzeltes  

sorgfältig durch!
Sicherheitsmaßnahmen:
Benutzen Sie keine Heiz-, Koch- oder Beleuchtungsgeräte in der Nähe der Wände, des 
Daches oder der Vorhänge. Kochen Sie niemals im Vorzelt oder nutzen eine offene 
Flamme innerhalb des Vorzelts, da dies eine große Brandgefahr bedeutet, die ihr 
Leben gefährden kann. Halten Sie Kinder von eingeschalteten Geräten fern. Beachten 
Sie die Sicherheitsregeln für den Umgang dieser Geräte. Verstellen Sie nicht die 
Durch- / Ausgänge.
Achten Sie auf ausreichende Belüftung, wenn Sie gas- oder benzinbetriebene Geräte 
in geschlossenen Räumen betreiben, da diese Luftsauerstoff verbrauchen. 
Machen Sie sich mit den Feuerschutzeinrichtungen auf dem Gelände vertraut.

Tipps / Anweisungen für Auf- & Abbau:
Achten Sie beim Öffnen der Tragetasche auf die Verpackung des Sonnensegels. Das 
wird Ihnen später das Zusammenpacken erleichtern. 
Wählen Sie eine ebene Fläche und befreien Sie den Untergrund des Stellplatzes 
von Steinen, Zweigen und spitzen Gegenständen. Wir empfehlen eine zusätzliche 
Bodenplane als Unterlage für den Aufbau, um Beschädigungen und Verschmutzung 
zu vermeiden.
Breiten Sie das Sonnensegel so aus, dass die Befestigung in die gewünschte Richtung 
zeigt. 
Vermeiden Sie es, das Sonnensegel direkt unter Bäumen aufzustellen und bauen Sie 
es vor der Reise bereits einmal auf, um sich mit dem Produkt vertraut zu machen 
und um zu prüfen, ob alle benötigten Teile vorhanden sind. 
Befolgen Sie die Aufbauanleitung. Wir empfehlen den Aufbau durch 2 Personen.

Kondenswasser:
Kondenswasser ist kein Anzeichen dafür, dass das Sonnensegel undicht ist und kein 
Reklamationsgrund. Es entsteht auf der kältesten Fläche der beschichteten Zelthaut. 
Durch gute Belüftung kann Kondenswasser vermindert werden. Es ist möglich, dass 
sich Kondenswasser im Inneren des Vorzelts bildet. Dies können Sie verhindern, 
indem Sie u.a. keine nasse Kleidung usw. im Vorzelt aufbewahren und für eine gute 
Belüftung sorgen. 

Reinigung, Pflege & Aufbewahrung: 
Das Segel muß beim Abbauen und Zusammenpacken vollkommen trocken sein, da 
sonst Schäden durch Feuchtigkeit auftreten können. Wir empfehlen, alle Metallstan-
gen nach dem Gebrauch mit einem Tuch abzuwischen, welches in säurefreies Öl 
getaucht wurde. 
Das Segel darf nur mit speziellen Produkten gereinigt werden. Waschen Sie das 
Sonnensegel niemals in einer Waschmaschine und lassen Sie es niemals chemisch 
reinigen. 
Bewahren Sie das Sonnensegel an einem trockenen Ort auf. Die Hauptnähte sind 
gegen Undichtigkeit verschweißt. Zur Reparatur benutzen Sie Nahtdichter und Zeltim-
prägnierspray. Insektizide dürfen niemals im oder auf das Vorzelt gesprüht werden, 
um die Eigenschaften des Materials nicht zu beeinträchtigen bzw. zu zerstören. 

Hinweise:
Bei starkem Wind tauschen Sie die mitgelieferten Zeltheringe gegen spezielle Sturm-
heringe aus. Ziehen Sie die Heringe nicht an den Abspannseilen aus dem Boden, 
sondern benutzen Sie einen Heringsentferner. 
Spannen Sie die Abspannseile niemals bis zum Maximum, da das Sonnensegel sonst 
keinerlei Spiel mehr hat, um sich dem Wind und Wetter anzupassen. UV-Strahlen kön-
nen die Zelthaut beschädigen, wenn das Sonnensegel über einen längeren Zeitraum 
direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist. Dadurch können sich Farbe und Materialstabilität 
verändern. Verwitterung durch zu starke UV-Belastung ist kein Garantiefall.  

	 �Please read the instructions carefully before setting up & 
using the sunsail!!!

Safety measures:
Do not use any heating, cooking or lighting equipment near the walls, roof or cur-
tains on. Never cook inside the sunsail or use an open flame inside the sunsail, 
this could lead to fire, damage to the sunsail or endanger lives. Keep children 
away from appliances that are turned on. Follow the safety rules for handling 
these devices. 
Do not adjust the passages/exits. Ensure ventilation all the time to avoid suffoca-
tion.
Familiarize yourself with fire safety precautions on the premises.

Tips / instructions for assembly & disassembly:
When opening the carry bag, pay attention to the packaging of the sunsail. This 
will make it easier for you to pack after use. Choose a flat surface and free the 
ground from stones, branches and sharp objects. We recommend an additional 
ground sheet as a base for the pitch to prevent wet, dirty and damage.
Spread out the sunsail so that the entrance points in the desired direction. 
Avoid placing the sunsail directly under trees and set it up once before the trip to 
familiarize yourself with the product and to check that all the necessary parts are 
present. 
Follow the assembly instructions. We recommend that 2 people assemble the 
product.

Condensation:
Condensation is not an indication that the sunsail is leaking and is not covered 
under the warranty. It occurs on the coldest surface of the coated sunsail skin. 
Condensation can be reduced by good ventilation.
It is possible for condensation to form inside the sunsail. You can prevent this by, 
among  
other things, not storing wet clothing, etc. inside the sunsail and by providing 
good ventilation. 

Cleaning, Care & Storage:
The sunsail must be completely dry when you take it down and pack it up, other-
wise moisture damage may occur. We recommend wiping down all metal poles 
after use with a cloth dipped in acid-free oil. 
The sunsail may only be cleaned with special products. Never wash the sunsail 
in a  
washing machine or have it dry cleaned. Store the sunsail in a dry place. 
The main seams of the sunsail are welded against leakage. To repair, use seam 
sealer and sunsail waterproofing spray. 
Insecticides should never be sprayed in or on the sunsail to avoid affecting or 
destroying the properties of the material.

Notes:
In case of strong wind, replace the supplied tent pegs with special storm pegs. 
Do not pull the pegs out of the ground by the guy ropes, use a peg remover 
instead. 
Never tension the guy ropes to the maximum or the sunsail will have no slack to 
adjust to the wind and weather. 
UV rays can damage the sunsail skin if the sunsail is exposed to direct sunlight 
for a long period of time. This can change the color and material stability. Weathe-
ring due to excessive UV exposure is not a warranty issue.  

	 �Veuillez lire attentivement les instructions avant de  
monter et d‘utiliser l‘auvent !!! 

Mesures de sécurité :
N‘utilisez pas d‘appareils de chauffage, de cuisson ou d‘éclairage près des murs, 
du toit ou des rideaux sur. Ne cuisinez jamais à l‘intérieur de l‘auvent et n‘utilisez 
pas de flamme nue à l‘intérieur de l‘auvent, cela pourrait entraîner un incendie, 
endommager l‘auvent ou mettre des vies en danger.Tenez les enfants éloignés des 
appareils allumés. Respectez les règles de sécurité pour la manipulation de ces 
appareils. 
N‘ajustez pas les passages / sorties.Assurez une ventilation en permanence pour 
éviter toute suffocation. Familiarisez-vous avec les mesures de sécurité incendie dans 
les locaux.
Conseils / instructions pour le montage et le démontage :
Lorsque vous ouvrez le sac de transport, faites attention à l‘emballage de l‘auvent. 
Il vous sera ainsi plus facile de l‘emballer après utilisation. Choisissez une surface 
plane et libérez le sol des pierres, des branches et des objets pointus. Nous vous 
recommandons d‘utiliser un tapis de sol supplémentaire comme base pour l‘empla-
cement afin d‘éviter qu‘il ne soit mouillé, sali et endommagé.
Étendez l‘auvent de manière à ce que l‘entrée soit orientée dans la direction souha-
itée. 
Évitez de placer l‘auvent directement sous les arbres et montez-le une fois avant le 
voyage pour vous familiariser avec le produit et vérifier que toutes les pièces néces-
saires sont présentes. Suivez les instructions de montage. Nous recommandons que 
2 personnes assemblent le produit. Condensation :
La condensation n‘est pas une indication que l‘auvent fuit et n‘est pas couverte 
par la garantie. Elle se produit sur la surface la plus froide de la peau enduite de 
l‘auvent. La condensation peut être réduite par une bonne ventilation.
Il est possible que de la condensation se forme à l‘intérieur de l‘auvent. Vous pouvez 
l‘éviter, entre autres, en ne stockant pas de vêtements humides, etc. à l‘intérieur de 
l‘auvent et en assurant une bonne ventilation. 
Nettoyage, entretien et stockage :
L‘auvent doit être complètement sec lorsque vous le démontez et le remballez, 
sinon des dommages dus à l‘humidité peuvent se produire. Nous recommandons 
d‘essuyer tous les poteaux métalliques après utilisation avec un chiffon trempé dans 
une huile sans acide. 
L‘auvent ne peut être nettoyé qu‘avec des produits spéciaux. Ne lavez jamais le store 
dans une machine à laver et ne le faites pas nettoyer à sec. 
Stockez le store dans un endroit sec. 
Les coutures principales de l‘auvent sont soudées pour éviter les fuites. Pour les 
réparer, utilisez un produit d‘étanchéité pour coutures et un spray imperméabilisant 
pour auvents. 
Les insecticides ne doivent jamais être pulvérisés dans ou sur l‘auvent pour éviter 
d‘affecter ou de détruire les propriétés du matériau.
Remarques :
En cas de vent fort, remplacez les piquets de tente fournis par des piquets spéciaux 
pour tempête. Ne tirez pas les piquets du sol par les cordes d‘ancrage, utilisez plutôt 
un arrache-piquets. Ne tendez jamais les cordes de haubanage au maximum, sinon 
l‘auvent n‘aura pas de mou pour s‘adapter au vent et aux conditions météorolo-
giques. 
Les rayons UV peuvent endommager la peau du store si celui-ci est exposé à la 
lumière directe du soleil pendant une longue période. Cela peut modifier la couleur 
et la stabilité du matériau. L‘altération due à une exposition excessive aux UV n‘est 
pas un problème de garantie.  
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DK
	 �Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima di montare e 

utilizzare la tenda da sole!!! 
Sikkerhedsforanstaltninger:
Brug ikke varme-, koge- eller lysapparater i nærheden af væggene, taget eller gar-
dinerne. Lav aldrig mad i forteltet, og brug aldrig åben ild i forteltet, da det udgør 
en alvorlig brandfare, som kan bringe dit liv i fare. Hold børn væk fra tændte 
apparater. Overhold sikkerhedsreglerne for håndtering af disse apparater. Undgå 
at blokere gennemløb/udløb.
Sørg for tilstrækkelig ventilation ved brug af gas- eller benzindrevne apparater i 
lukkede rum, da de forbruger atmosfærisk ilt. 
Gør dig bekendt med brandsikringsudstyret på stedet.

Tips / instruktioner til montering og demontering:
Vær opmærksom på markisens emballage, når du åbner bæreposen. Det vil gøre 
det lettere for dig at pakke det sammen senere. 
Vælg en plan overflade, og ryd jorden for sten, grene og skarpe genstande. Vi 
anbefaler, at du bruger et ekstra underlag som base for teltpladsen for at undgå 
skader og snavs. Spred markisen ud, så indgangen peger i den ønskede retning. 
Undgå at slå forteltet op direkte under træer, og slå det op én gang før afrejse for 
at gøre dig fortrolig med produktet og kontrollere, at alle de nødvendige dele er til 
stede. 
Følg monteringsvejledningen. Vi anbefaler, at 2 personer står for monteringen.

Kondensvand:
Kondensvand er ikke et tegn på, at forteltet er utæt, og det er ikke en grund til at 
klage. Det opstår på den koldeste overflade af den belagte teltdug. Kondensvand 
kan minimeres ved god ventilation. Det er muligt, at der dannes kondens inde i 
forteltet. Du kan forhindre dette ved ikke at opbevare vådt tøj osv. i forteltet og ved 
at sørge for god ventilation. 

Rengøring, pleje og opbevaring: 
Markisen skal være helt tør, når den afmonteres og pakkes sammen, da der ellers 
kan opstå fugtskader. Vi anbefaler, at alle metalstænger tørres af efter brug med 
en klud dyppet i syrefri olie. 
Markisen må kun rengøres med specialprodukter. Vask aldrig markisen i en vaske-
maskine, og få den aldrig renset. 
Opbevar markisen på et tørt sted. Markisens hovedsømme er svejset for at 
forhindre utætheder. Brug sømforsegler og teltvandspray til at reparere dem. 
Insektmidler må aldrig sprøjtes i eller på forteltet for ikke at forringe eller ødelæg-
ge materialets egenskaber. 

Bemærkninger:
Ved kraftig blæst skal de medfølgende teltpløkker udskiftes med særlige stormpløk-
ker. Træk ikke pløkkerne ud af jorden i bardunerne, men brug i stedet en pløkfjerner. 
Spænd aldrig bardunerne til det maksimale, da teltet ellers ikke længere har noget 
slæk til at tilpasse sig vind og vejr. UV-stråler kan beskadige teltets hud, hvis marki-
sen udsættes for direkte sollys i længere tid. Det kan ændre farven og materialets 
stabilitet. Forvitring på grund af overdreven UV-eksponering er ikke dækket af garan-
tien.  

FI SE
	 �Lue ohjeet huolellisesti ennen markiisin 

asentamista ja käyttöä!!!
Turvatoimenpiteet:
Älä käytä lämmitys-, ruoanlaitto- tai valaistuslaitteita seinien, katon tai verhojen lähei-
syydessä. Älä koskaan valmista ruokaa markiisin sisällä tai käytä avotulta markiisin 
sisällä, tämä voi johtaa tulipaloon, vahingoittaa markiisia tai vaarantaa ihmishenkiä. 
Pidä lapset poissa päällä olevien laitteiden läheisyydestä. Noudata näiden laitteiden 
käsittelyä koskevia turvallisuussääntöjä. 
Älä säädä kulkuväyliä/uloskäyntejä. Varmista tuuletus koko ajan tukehtumisen välttä-
miseksi. Tutustu tilojen paloturvallisuuteen liittyviin varotoimiin.

Vinkkejä / ohjeita kokoonpanoa & purkamista varten:
Kun avaat kantolaukun, kiinnitä huomiota markiisin pakkaukseen. Tämä helpottaa 
pakkaamista käytön jälkeen. Valitse tasainen alusta ja vapauta maa kivistä, oksista 
ja terävistä esineistä. Suosittelemme ylimääräistä maaverkkoa kentän alustaksi 
märkyyden, likaantumisen ja vaurioitumisen estämiseksi.
Levitä markiisi niin, että sisäänkäynti osoittaa haluttuun suuntaan. 
Vältä markiisin sijoittamista suoraan puiden alle ja pystytä se kerran ennen matkaa, 
jotta voit tutustua tuotteeseen ja tarkistaa, että kaikki tarvittavat osat ovat mukana. 
Noudata kokoamisohjeita. Suosittelemme, että 2 henkilöä kokoaa tuotteen.
 

Kondensaatio:
Kondensaatio ei ole merkki siitä, että markiisi vuotaa, eikä se kuulu takuun piiriin. 
Sitä esiintyy päällystetyn markiisin nahan kylmimmällä pinnalla. Kondensaatiota 
voidaan vähentää hyvällä ilmanvaihdolla.
Kondenssiveden muodostuminen markiisin sisälle on mahdollista. Voit estää tämän 
muun muassa seuraavilla tavoilla muun muassa välttämällä märkien vaatteiden tms. 
säilyttämistä markiisin sisällä ja huolehtimalla hyvästä ilmanvaihdosta. 

Puhdistus, hoito ja varastointi:
Markiisin on oltava täysin kuiva, kun se puretaan ja pakataan, sillä muutoin voi 
syntyä kosteusvaurioita. Suosittelemme, että kaikki metallitangot pyyhitään käytön 
jälkeen hapottomaan öljyyn kastetulla liinalla. Markiisin saa puhdistaa vain erikois-
tuotteilla. Älä koskaan pese markiisia pesukoneessa tai kemiallisessa pesussa. 
Säilytä markiisi kuivassa paikassa. 
Markiisin pääsaumat on hitsattu vuotoja vastaan. Käytä korjaamiseen saumatiivistet-
tä ja markiisin vedenpitävyyssuihketta. Hyönteismyrkkyjä ei saa koskaan ruiskuttaa 
markiisiin tai markiisin päälle, jotta ne eivät vaikuttaisi materiaalin ominaisuuksiin tai 
tuhoaisi niitä.

Huomautuksia:
Kovan tuulen sattuessa vaihda mukana toimitetut teltan tapit erityisiin myrskytappei-
hin. 
Älä vedä tappeja irti maasta kiinnitysköysien avulla, käytä sen sijaan tapin irrotinta. 
Älä koskaan kiristä köysiä maksimikireydelle, sillä muuten markiisi ei voi mukautua 
tuulen ja sään mukaan. 
UV-säteet voivat vahingoittaa markiisin pintakerrosta, jos markiisi on pitkään suo-
rassa auringonvalossa. Tämä voi muuttaa väriä ja materiaalin vakautta. Liiallisesta 
UV-altistuksesta johtuva sään aiheuttama vaurioituminen ei ole takuuongelma.

	 �Läs instruktionerna noggrant innan du sätter upp och använder 
markisen!!!

Säkerhetsåtgärder:
Använd inte någon värme-, matlagnings- eller belysningsutrustning nära väggarna, 
taket eller gardinerna. Tillaga aldrig mat i förtältet och använd aldrig öppen eld i 
förtältet, det kan leda till brand, skador på förtältet eller livsfara. Håll barn borta från 
apparater som är påslagna. Följ säkerhetsreglerna för hantering av dessa apparater. 
Justera inte passagerna/utgångarna. Se till att ventilationen är god hela tiden för att 
undvika kvävning.
Bekanta dig med brandskyddsåtgärderna i lokalen.

Tips / instruktioner för montering och demontering:
När du öppnar bärväskan, var uppmärksam på markisens förpackning. Detta gör det 
lättare för dig att packa efter användning. Välj ett plant underlag och se till att mar-
ken är fri från stenar, grenar och vassa föremål. Vi rekommenderar en extra markduk 
som underlag för uppställningen för att förhindra väta, smuts och skador.
Spänn ut markisen så att ingången pekar i önskad riktning. 
Undvik att placera markisen direkt under träd och sätt upp den en gång före resan 
för att bekanta dig med produkten och kontrollera att alla nödvändiga delar finns på 
plats. 
Följ monteringsanvisningarna. Vi rekommenderar att 2 personer monterar produkten.

Kondensation:
Kondens är inte en indikation på att markisen läcker och täcks inte av garantin. Den 
uppstår på den kallaste ytan på den belagda markisskivan. Kondensbildning kan 
minskas genom god ventilation.
Det är möjligt att det bildas kondens inuti markisen. Du kan förhindra detta genom 
att, bland annat, inte förvara våta kläder etc. i markisen och genom att sörja för god 
ventilation. 
Rengöring, skötsel och förvaring:
Markisen måste vara helt torr när du tar ner den och packar ihop den, annars kan 
fuktskador uppstå. Vi rekommenderar att alla metallstänger torkas av efter använd-
ning med en trasa doppad i syrafri olja. 
Rengöring av markisen får endast ske med specialprodukter. Tvätta aldrig markisen i 
en tvättmaskin och låt den inte heller kemtvättas. Förvara markisen på en torr plats. 
Markisens huvudsömmar är svetsade för att förhindra läckage. För att reparera, 
använd sömförseglare och vattentätningsspray för markiser. 
Insektsmedel får aldrig sprutas i eller på markisen för att inte påverka eller förstöra 
materialets egenskaper.

Noter:
Vid kraftig vind, byt ut de medföljande tältpinnarna mot speciella stormpinnar. 
Dra inte ut pinnarna ur marken i staglinorna, använd istället en pinnborttagare. 
Spänn aldrig draglinorna maximalt, då har markisen inget spelrum för att anpassa 
sig till väder och vind. 
UV-strålar kan skada markisens hud om markisen utsätts för direkt solljus under en 
längre tid. Detta kan förändra färgen och materialets stabilitet. Vittring på grund av 
överdriven UV-exponering är inte ett garantifråga.
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DE	 �GARANTIEBEDINGUNGEN

Reimo Reisemobil-Center GmbH, Boschring 10, 63329 Egelsbach (nachfolgend „Reimo“ 
oder „Wir“) räumt Ihnen zusätzlich zu den gesetzlichen Mängelrechten auf die unter den 
Reimo-Eigenmarken „REIMO TENT“ vertriebenen Produkte eine Garantie von 3 Jahren 
ein.  
Die Frist für die Berechnung der Garantiedauer beginnt jeweils mit Rechnungsdatum. Der 
räumliche Geltungsbereich unserer Garantie erstreckt sich auf das Gebiet der Bundesrepublik 
Deutschland.
Sollten während des Garantiezeitraums Material- oder Fertigungsfehler an dem von Ihnen 
erworbenen Produkt auftreten, so gewähren wir Ihnen im Rahmen dieser Garantie eine der 
folgenden Leistungen nach unserer Wahl: 

•	 Kostenfreie Reparatur der Ware oder
•	 Kostenfreier Austausch der Ware gegen einen gleichwertigen Artikel

Alle Originalteile, die im Rahmen der Erbringung von Garantieleistungen ersetzt wurden, 
gehen in das Eigentum von Reimo über. Die neuen Teile bzw. Austauschteile gehen in das 
Eigentum des Kunden über.
Reparaturleistungen oder der Austausch im Rahmen der Garantie berechtigen nicht zu einer 
Verlängerung oder einem Neubeginn des Garantiezeitraums. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte an ihren Händler, von welchem Sie den betreffenden 
Artikel erworben haben, oder direkt an Reimo als Garantiegeber:

Reimo Reisemobil-Center GmbH, Boschring 10, 63329 Egelsbach, Telefon: 06150 8662-310

Die Garantie gilt nicht, wenn andere Mängel als Material- oder Fertigungsfehler festgestellt 
werden. Garantieansprüche sind ausgeschlossen bei Schäden an der Ware durch:
•	 Regulären Verschleiß
•	 Unsachgemäße und nicht bestimmungsgemäße Verwendung des Produkts
•	� Unsachgemäßen Betrieb, Installation, Montage, Inbetriebnahme oder Bedienung entgegen 

der jeweiligen Gebrauchs- und/oder Einbauanweisung, insbesondere bei Missachtung von 
Wartungs-, Pflege und Warnhinweisen

•	 Nichtbeachtung etwaiger Sicherheitsvorkehrungen
•	 Gewaltanwendung (z.B. Schläge)
•	 Eigenreparaturen
•	� Verwendung von Nicht-Originalteilen des Herstellers oder vom Hersteller nicht freigegebenen 

Teilen
•	 Umwelteinflüsse (Hitze, Feuchtigkeit etc.)
•	� Umstände, die nicht vom Hersteller zu verantworten sind (z.B. Naturkatastrophen, Unfälle)
•	 Unsachgemäßen Transport
Voraussetzung für die Inanspruchnahme der Garantie ist, dass Sie uns die Prüfung des Garan-
tiefalls ermöglichen (z.B. durch Einschicken der Ware). Es ist darauf zu achten, dass Beschä-
digungen der Ware auf dem Transportweg durch eine sichere Verpackung vermieden werden. 
Zur Inanspruchnahme der Garantieleistung ist eine Rechnungskopie der Warensendung beizu-
fügen. Dies dient dazu, dass wir das Vorliegen der Garantievoraussetzungen prüfen können. 
Ohne Rechnungskopie können wir eine Garantieleistung ablehnen.
Bei berechtigter Inanspruchnahme einer Garantieleistung entstehen Ihnen keine Versandkosten, 
d.h. wir erstatten Ihnen etwaige Versandkosten für das Einschicken der Ware. (Beinhaltet nur 
den Versand innerhalb der Bundesrepublik Deutschland). 

Bitte beachten Sie: Durch diese Händlergarantie von Reimo werden Ihre gesetzlichen Rechte 
bei Mängeln (Gewährleistungsrechte) gegen Reimo / einen Händler nicht eingeschränkt und 
können von Ihnen unentgeltlich in Anspruch genommen werden. 
Von diesem Garantieversprechen bleiben etwaige bestehende Gewährleistungsrechte Reimo 
gegenüber unberührt. Diese Herstellergarantie erweitert Ihre Rechtsstellung daher vielmehr.
Für den Fall, dass die Kaufsache mangelhaft ist, können Sie in jedem Fall gegenüber Reimo 
ihre gesetzlichen Gewährleistungsrechte geltend machen und zwar unabhängig davon, ob 
ein Garantiefall vorliegt oder die Garantie in Anspruch genommen wird. 

EN	� WARRANTY CONDITIONS

Reimo Reisemobil-Center GmbH, Boschring 10, D-63329 Egelsbach 
(hereinafter referred to as “Reimo” or “we”), provides a three-year warranty on the prod-
ucts sold under its own “REIMO TENT” brand in addition to the statutory rights related to 
defects. 
The warranty period will start to run on the relevant invoice date. The geographical scope of 
our warranty extends to the territory of the Federal Republic of Germany.
If any material defects or manufacturing defects are found in your purchased products 
during the warranty period, we will provide you with one of the following services at our 
discretion as part of the warranty: 

• We will repair the goods free of charge; or
• We will exchange the goods for an equivalent product free of charge.

Reimo will acquire ownership of any original parts that are replaced within the scope of the 
above warranty services. 
You will acquire ownership of the new parts or replacement parts.
Any repairs or replacements provided under the warranty will not entitle you to extend or 
restart the relevant warranty period. If you wish to make a warranty claim, please contact 
the dealer from whom you purchased the product in question or Reimo directly as the 
warrantor:

Reimo Reisemobil-Center GmbH, Boschring 10, D-63329 Egelsbach,  
Tel.: +49 6150 8662-310

The warranty will not apply if any defects other than material defects or manufacturing 
defects are found. 
Furthermore, warranty claims will be rejected if any damage is caused by:
• normal wear and tear;
• improper and non-intended use of the product;
• �improper operation, installation, assembly, commissioning or operation contrary to the 

relevant instructions for use and/or installation, especially if instructions for maintenance 
and care or warnings are not observed;

• failure to observe any safety precautions;
• use of force (e.g. beating);
• self-repairs;
• use of any non-original parts or any parts not approved by the manufacturer;
• environmental factors (e.g. heat, humidity);
• �circumstances for which the manufacturer is not responsible (e.g. natural disasters, 

accidents); or
• improper transportation.
In order to make a warranty claim, you must allow us to examine the case in question (e.g. 
by sending us the goods). 
Please use secure packaging to ensure that the goods are not damaged during transport. 
In order to make a warranty claim, you must enclose a copy of the invoice with the ship-
ment of the goods. This will enable us to check whether the warranty conditions are met. 
If you do not enclose a copy of the invoice, we may refuse to provide services under the 
warranty. If your warranty claim is legitimate, you will not incur any shipping costs (i.e. we 
will reimburse you for any shipping costs incurred to send us the goods. Includes shipping within 
the Federal Republic of Germany only).

Please note: 
This manufacturer’s warranty provided by Reimo will not restrict any statutory warranty 
rights that you may be able to assert against Reimo / a dealer in the event of defects; you 
may exercise the relevant rights free of charge. 
This manufacturer’s warranty shall have no bearing on any statutory warranty rights that 
you may hold against Reimo. On the contrary, this manufacturer’s warranty serves to 
consolidate your legal position.
If any of your purchased items are defective, you may always assert your statutory warranty 
rights against Reimo, regardless of whether the defects are covered by the warranty or 
whether a claim is asserted under the warranty. 

FR	 CONDITIONS DE GARANTIE 

La société Reimo Reisemobil-Center GmbH, Boschring 10, D-63329 Egelsbach (ci-après 
dénommée « Reimo » ou « nous »), accorde une garantie de trois ans sur les produits vendus 
sous ses marques propres « REIMO TENT » en plus des droits légaux liés aux défauts.
La période de garantie commence à partir de la date de facturation pertinente. La portée 
géographique de notre garantie s’étend au territoire de la République fédérale d’Allemagne. 
Si des défauts matériels ou de fabrication sont constatés sur les produits achetés pendant la 
période de garantie, nous vous fournirons l’un des services suivants, à notre discrétion, dans le 
cadre de la garantie : 

• Nous réparerons les marchandises gratuitement ; ou
• �Nous échangerons gratuitement la marchandise contre un produit équivalent.

Reimo devient propriétaire de toutes les pièces d’origine qui sont remplacées dans le cadre 
des services de garantie susmentionnés. Vous deviendrez propriétaire des nouvelles pièces 
ou des pièces de rechange. Les réparations ou les remplacements effectués dans le cadre 
de la garantie ne donnent pas droit à une prolongation ou à un redémarrage de la période de 
garantie concernée. Si vous souhaitez faire valoir votre droit à la garantie, veuillez contacter le 
revendeur auprès duquel vous avez acheté le produit en question ou Reimo directement en tant 
que garant :

Reimo Reisemobil-Center GmbH, Boschring 10, D-63329 Egelsbach,  
Tél. : +49 6150 8662-310

La garantie ne s’appliquera pas si des défauts autres que des défauts matériels ou des défauts 
de fabrication sont constatés. En outre, les réclamations au titre de la garantie seront rejetées 
si les dommages sont causés par :
• une usure normale ;
• une utilisation impropre et non intentionnelle du produit ;
• �une exploitation, une installation, un montage, une mise en service incorrects ou contraires 

aux instructions d’utilisation et/ou d’installation pertinentes, en particulier si des instructions 
de maintenance et d’entretien ou des avertissements n’ont pas été respectés ;

• le non-respect des mesures de sécurité ;
• le recours à la force (par exemple, des coups) ;
• la réparation par ses propres moyens ;
• l’utilisation de toute pièce non originale ou de pièces non approuvées par le fabricant ;
• les facteurs environnementaux (par exemple, la chaleur, l’humidité) ;
• �les circonstances pour lesquelles le fabricant n’est pas responsable (par exemple, catas-

trophes naturelles, accidents) ; ou
• un transport inapproprié.

Pour faire valoir votre droit à la garantie, vous devez nous permettre de procéder à l’examen 
du cas en question (par exemple, en nous envoyant les marchandises). Veuillez utiliser un 
emballage sûr afin que les marchandises ne soient pas endommagées au cours du transport. 
Pour faire valoir votre droit à la garantie, vous devez joindre une copie de la facture à l’envoi 
des marchandises. Nous pourrons ainsi vérifier si les conditions de la garantie sont remplies. Si 
vous ne nous joignez pas une copie de la facture, nous pouvons refuser de fournir des services 
dans le cadre de la garantie. Si votre demande de garantie est légitime, vous n’aurez pas à 
payer de frais d’expédition (c’est-à-dire que nous vous rembourserons les frais d’expédition 
encourus pour nous envoyer les marchandises. Ne comprend que l’envoi en République 
fédérale d’Allemagne).

Veuillez noter que : 
la présente garantie du fabricant accordée par Reimo ne limite pas les droits de garantie légaux 
que vous pouvez faire valoir à l’encontre de Reimo / d’un revendeur en cas de défauts ; vous 
pouvez exercer gratuitement les droits concernés. La présente garantie de fabricant n’a aucune 
incidence sur les droits de garantie légaux que vous pouvez faire valoir à l’encontre de Reimo. 
Bien au contraire, cette garantie du fabricant sert à consolider votre position juridique. Si l’un 
des articles que vous avez achetés se révèle défectueux, vous pouvez toujours faire valoir vos 
droits légaux à la garantie à l’encontre de Reimo, que les défauts soient couverts par la garan-
tie ou qu’un droit à la garantie soit invoqué. 
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DK	 �GARANTIBETINGELSER

Reimo Reisemobil-Center GmbH, Boschring 10, D-63329 Egelsbach (herefter betegnet som 
”Reimo” eller ”vi”), giver garanti i tre år på produkter solgt under de egne mærker ”REIMO 
TENT” udover de gældende lovpligtige regler vedr. defekter. 

Garantiperioden starter på den relevante faktureringsdato. Geografisk omfatter vores garanti 
Forbundsrepublikken Tyskland. Hvis der findes produktionsfejl på de købte produkter under 
garantiperioden, stiller vi en af de følgende services til rådighed som del af garantien: 

• Vi udfører gratis reparation af produktet; eller
• Vi bytter gratis produktet til et tilsvarende.

Reimo tager ejerskab af alle originale dele, der udskiftes i forbindelse med de ovennævnte 
garantiservices. Du får ejerskab af de nye dele eller udskiftede dele. Reparationer eller 
erstatninger, der finder sted under garantien genstarter eller forlænger ikke garantiperioden. 

Hvis du ønsker at starte en garantisag, skal du kontakte forhandleren du købte produktet af 
eller Reimo direkte som garant:

Reimo Reisemobil-Center GmbH, Boschring 10, D-63329 Egelsbach,  
Tel.: +49 6150 8662-310

Garantien gælder ikke for defekter udover materialefejl eller produktionsfejl. Desuden 
gælder garantien ikke skader, der er forårsaget af:

• normal slitage;
• forkert eller ikke-hensigtsmæssig brug af produktet;
• �forkert anvendelse, installation, samling, idriftsættelse eller anvendelse som ikke svarer til 

den relevante brugsinstruktion og/eller installation, især hvis instruktioner for vedligehold 
og pleje ikke overholdes;

• tilsidesættelse af sikkerhedsforanstaltninger;
• brug af vold (f.eks. slag);
• egne reparationer;
• brug af ikke-originale dele eller andre  ele, der ikke er godkendt af producenten;
• miljømæssige faktorer (f.eks. varme, fugt);
• �omstændigheder, som ligger udenfor producentens ansvar (f.eks. naturkatastrofer, 

ulykker); eller
• transportfejl.

For at kunne anvende garantien, skal vi have mulighed for at undersøge den pågældende 
sag (f.eks. ved at vi får indsendt produktet). 

Anvend venligst sikker forsendelsesemballage, for at sikre at produktet ikke tager skade 
under transport. For at kunne starte en garantisag, skal du vedlægge en kopi af den 
originale faktura når du insender produktet. Dette gør det muligt for os, at undersøge om 
garantibetingelserne er overholdt. Hvis du ikke vedlægger en kopi af den originale faktura, 
kan vi afvise services i henhold til garantien.

Hvis din garantisag er gyldig, skal du ikke betale for forsendelse (det vil sige, at vi tilbagebe-
taler alle forsendelsesomkostninger du har betalt for at sende os produktet. Inkluderer kun 
forsendelse inden for Forbundsrepublikken Tyskland).

Bemærk: 
Denne produktgaranti, som Reimo giver begrænser ikke den lovpligtige garanti, du kan 
indkræve af Reimo / en forhandler i tilfælde af defekter; du kan gratis anvende de relevante 
rettigheder. Denne produktgaranti har ikke indflydelse på lovpligtige garantier som en kunde 
kunne være berettiget til overfor Reimo. Tværtimod kan denne produktgaranti bestyrke dit 
lovmæssige standpunkt.

Hvis nogle af de købte produkter er defekte, har du krav på dine lovpligtige rettigheder over-
for Reimo, uanset om defekterne er dækket af garantien eller om en indgivelse er berettiget 
i henhold til garantien. 

FI SE	 TAKUUEHDOT

Reimo Reisemobil-Center GmbH, Boschring 10, D-63329 Egelsbach, Saksa (jäljempänä 
”Reimo” tai ”me”) myöntää kolmen vuoden takuun sen ”REIMO TENT”- merkin nimellä 
myydyille tuotteille vikoihin liittyvien lakisääteisten oikeuksien lisäksi. 

Takuujakso alkaa vastaavan laskun päivämäärästä. Takuun maantieteellinen alue kattaa 
Saksan liittotasavallan alueen. Mikäli ostetuissa tuotteissa havaitaan takuujakson aikana 
materiaalivirheitä tai valmistusvikoja, tarjoamme asiakkaalle jonkin seuraavista palveluista 
oman harkintamme mukaan osana takuuta: 

• korjaamme tuotteet maksutta tai
• vaihdamme tuotteet vastaavanlaiseen tuotteeseen maksutta.

Reimo saa edellä mainittujen takuupalveluiden puitteissa vaihdettujen alkuperäisten osien 
omistajuuden. Asiakas saa uusien osien tai vaihto-osien omistajuuden. Takuun puitteissa 
tehdyt korjaukset tai vaihdot eivät merkitse sitä, että vastaava takuujakso pidentyisi tai 
alkaisi alusta uudelleen. 

Jos asiakas haluaa esittää takuuvaatimuksen, hänen tulee ottaa yhteyttä jälleenmyyjään, 
jolta hän osti kyseessä olevan tuotteen, tai suoraan takuun myöntäneeseen Reimo-yhtiöön:

Reimo Reisemobil-Center GmbH, Boschring 10, D-63329 Egelsbach, Saksa,  
puh.: +49 6150 8662-310

Takuu ei päde, jos tuotteesta löydetään muita kuin materiaalivirheitä tai valmistusvikoja. 
Tämän lisäksi takuuvaatimukset torjutaan, jos vaurion on aiheuttanut:

• tavanomainen kuluminen
• epäasianmukainen ja käyttötarkoituksen vastainen tuotteen käyttö
• �epäasianmukainen toiminta, asennus, kokoaminen, käyttöönotto tai, käyttöohjeiden 

vastainen käyttötapa ja/tai, asennus, erityisesti jos huolto- ja, hoito-ohjeita tai varoituksia 
ei ole noudatettu

• turvallisuuteen liittyvien varotoimien laiminlyönti
• voiman käyttö (esim. lyöminen)
• omatoiminen korjaus
• muiden kuin alkuperäisosien tai valmistajan hyväksymien osien käyttö
• ympäristötekijät (esim. kuumuus, kosteus)
• olosuhde, josta valmistaja ei ole vastuussa (esim. luonnonkatastrofi, onnettomuus) tai
• epäasianmukainen kuljetus.
Takuuvaatimuksen esittämiseksi asiakkaan on annettava meidän tutkia tapaus (esim. lä-
hettämällä meille kulloisetkin tuotteet). Asiakkaan tulee tällöin käyttää turvallista pakkausta 
tuotteiden kuljetuksen aikaisen vaurioitumisen estämiseksi. Takuuvaatimuksen esittämiseksi 
asiakkaan on liitettävä kopio laskusta lähetettävien tuotteiden mukaan. Siten me pystymme 
tarkistamaan, että takuuehdot täyttyvät. Ellei asiakas liitä oheen kopiota laskusta, voimme 
kieltäytyä tarjoamasta takuuseen kuuluvia palveluita.

Mikäli asiakkaan takuuvaatimus on perusteltu, hänelle ei koidu lähetyskuluja (ts. hyvitämme 
mahdolliset tuotteiden lähettämisestä aiheutuneet lähetyskulut. Sisältää toimituksen vain 
Saksan liittotasavallan sisällä).

Huomautus:  
Reimo-yhtiön myöntämä takuu ei rajoita lakisääteisiä takuuoikeuksia, joita asiakkaalla voi 
olla Reimo-yhtiötä tai jälleenmyyjää kohtaan vikojen ilmetessä; asiakas saa käyttää vastaavia 
oikeuksiaan maksutta. Valmistajan takuu ei vaikuta lakisääteisiin oikeuksiin, joita asiakkaalla 
voi olla Reimo-yhtiötä kohtaan. Päinvastoin, tämän valmistajan takuun tarkoituksena on 
lujittaa asiakkaan oikeudellista asemaa.

Jos asiakkaan ostama mikä tahansa tuote on viallinen, hän voi aina käyttää lakisääteisiä 
oikeuksiaan Reimo-yhtiötä kohtaan, riippumatta siitä, kattaako takuu vikoja tai esitetäänkö 
vaatimusta takuun puitteissa. 

	 GARANTIVILLKOR

Reimo Reisemobil-Center GmbH, Boschring 10, D-63329 Egelsbach, Tyskland (nedan kallat 
”Reimo” eller ”vi”), ger tre års garanti på produkter som säljs under sina egna varumärken 
”REIMO TENT” utöver lagstadgade rättigheter som relaterar till defekter. 

Garantiperioden påbörjas på relevant fakturadatum. Vår garantis geografiska omfattning är 
Förbundsrepubliken Tysklands territorium. Vid material- eller tillverkningsdefekter som hittas i 
dina köpta produkter under garantiperioden, tillhandahåller vi dig en av följande tjänster, efter 
eget gottfinnande, som en del av garantin: 

• Vi reparerar varorna utan kostnad; eller
• Vi byter ut varan mot en likvärdig produkt utan kostnad.

Reimo förvärvar ägandet av originaldelar som ersätts inom omfattningen av ovan nämnda 
garantitjänster. 
Du förvärvar ägandet av nya delar eller ersättningsdelar. Reparationer eller ersättningar som 
tillhandahålls under garantin berättigar inte till någon förlängning eller omstart av den rele-
vanta garantiperioden. Vill du göra ett garantianspråk, kontakta återförsäljaren som du köpte 
produkten ifråga från eller Reimo direkt som garantigivare:

Reimo Reisemobil-Center GmbH, Boschring 10, D-63329 Egelsbach, Tyskland,  
Tel.: +49 6150 8662-310

Garantin gäller inte om andra defekter än materialdefekter eller tillverkningsdefekter hittas. 
Garantianspråk avslås dessutom om en skada orsakats av:

• normalt slitage;
• felaktig och icke ändamålsenlig användning av produkten;
• �felaktig drift, installation, montering, idrifttagning eller drift som skiljer sig från de relevanta 

användarinstruktionerna och/eller installationen, särskilt om instruktionerna för underhåll 
och skötsel eller varningar inte beaktas;

• underlåtenhet att iaktta eventuella försiktighetsåtgärder;
• användning av kraft (t.ex. slag);
• egna reparationer;
• användning av icke-originaldelar eller av delar som inte godkänts av tillverkaren;
• miljöfaktorer (t.ex. värme, fuktighet);
• omständigheter som tillverkaren inte ansvarar för (t.ex. naturkatastrofer, olyckor); eller
• felaktig transport.

För att kunna göra ett garantianspråk behöver du låta oss undersöka fallet i fråga (t.ex. genom 
skicka varan till oss). Använd säkra förpackningar för att se till att varorna inte skadas under 
transport. För att kunna göra ett garantianspråk behöver du bifoga en kopia av fakturan med 
frakten av varan. På så sätt kan vi kontrollera om garantivillkoren uppfylls. Bifogar du inte nå-
gon kopia av fakturan kan vi vägra tillhandahålla tjänster under garantin. Är ditt garantianspråk 
legitimt ådrar du dig inga fraktkostnader (dvs. vi återgäldar dig för eventuella fraktkostnader 
som uppkommit för att skicka oss varorna. Inkluderar endast frakt inom Förbundsrepubliken 
Tyskland).

Notera:  
Denna tillverkargaranti som ges av Reimo begränsar inga lagstadgade garantirättigheter som 
du kan kunna hävda mot Reimo/en återförsäljare vid defekter; du kan utöva relevanta rättighe-
ter utan kostnad. Denna tillverkargaranti ska sakna påverkan på lagstadgade rättigheter som 
du kan hålla mot Reimo. Denna tillverkargarantin stärker istället din legala position. Är dina 
köpta varor defekta, kan du alltid hävda dina legala garantirättigheter mot Reimo, oavsett om 
defekterna täcks av garantin eller om ett anspråk hävdas under garantin. 


